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Abstract As machine-translation, computer-aided translation ( CAT) and crowd-sourcing translation become
popularized, skills in using translation technologies has become a requisite for all translators. Such skills and
knowledge include those in using CAT software, theories about machine translation, ability to use free resources
and to search for information on the Internet, as well as abilities in project management, memory bank building,
machine translation post-edition , editing and typesetting. By the example of the course Translation Technology
offered at Nanyang Technological University of Singapore, we propose that an online CAT software should be
used as a collaboration platform to encourage collaboration between students.
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